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			1 
Прасенцето Дър

			Прасенцето Дър беше малка и мекичка като най-меката хавлия играчка. В тумбака му имаше пластмасови топчета и беше много забавно да го подхвърляш. Пухкавите му крачета бяха точно толкова големи, колкото да изтрият една сълза. Когато беше малък, неговият собственик Джак дъвчеше ухото му и така заспиваше. 

			Дър се сдоби с името си, след като проговарящото момченце опитваше да се обърне към него с диър, но все казваше „дър“. Когато беше нов, Дър Пиг беше с цвят на сьомга и с блестящи пластмасови черни очета, но Джак не го помнеше в този вид. За него той винаги беше изглеждал така: сивкав, поизбелял и с втвърдено от дъвчене ухо. Очите на прасенцето бяха паднали и известно време беше живяло без тях, но майката на Джак, която беше медицинска сестра, заши две малки копчета на мястото им. Един ден Джак се върна от детската градина и видя, че Дър Пиг лежи на кухненската маса. Беше увит с вълнен шал и го чакаше да свали превръзката на очите му. Майката беше оставила кратка медицинска бележка: ДП Джоунс. Операция за зашиване на копчета. Хирург: мама.

			След операцията всички започнаха да наричат прасенцето Дипи. Джак не искаше да спи без него чак докато стана на две, а това беше проблем, тъй като дойдеше ли време за лягане, Дипи сякаш изчезваше. Майката и бащата го търсеха дълго и го намираха къде ли не – в кецовете до вратата или скрит в някоя саксия.

			– Джак, защо го криеш? – питаше майката всеки път, когато намираше Дипи сгушен в някое чекмедже или зад възглавниците на дивана.

			Момчето не отговаряше, защото това беше тайна между него и прасенцето, което имаше слабост към уютните местенца, където се свиваше на кравай и подремваше.

			Дипи обичаше да прави точно това, което обичаше и Джак: да пълзи под храстите и в дупките скривалища, а и да го подхвърлят нависоко. Таткото подхвърляше Джак, а Джак – Дипи. Прасенцето не се ядосваше, ако приятелят му го изтървеше в някоя локва и се изцапаше – важното беше да им е весело.

			Когато беше на три, Джак реши да пусне Дипи в кофата за рециклиране. Знаеше думата мотоциклет и реши, че тя има общо с рециклирането. Изчака майка си да излезе, пусна Дипи и затвори капака с мисълта, че прасенцето ще се позабавлява, като се повози на мотоциклет. Майка му много се смя, когато го видя да наднича в кофата и да търси играчката. Обясни му, че „рециклиране“ няма общо с „мотоциклет“. Всички неща в кофата щяха да бъдат преработени, за да се променят и сдобият с нов живот. Джак в никакъв случай не желаеше Дипи да се променя и никога повече не го остави в кофата.

			Всички тези приключения бяха придали на Дипи интересен мирис, който Джак харесваше: прасенцето ухаеше на местата, които беше посетило, на топлата тъмна пещера под одеялата, а и съвсем леко на парфюма на майка му, която идваше да им пожелае лека нощ и често прегръщаше и целуваше Дипи.

			От време на време майката решаваше, че прасенцето се нуждае от баня. Първия път, когато го пусна в пералнята, момчето се тръшна на кухненския под и запищя от гняв и страх. Майка му опита да го убеди, че Дипи се забавлява и се върти в кръг, но Джак ѝ се отсърди чак вечерта, когато гушна вече сухия си, мек и ухаещ на прах за пране приятел. Постепенно свикна с банята му в пералнята и винаги очакваше с нетърпение да усети познатия мирис.

			Когато беше на четири, загуби Дипи на плажа. Баща му събираше хавлиените кърпи и майка му му помагаше да си облече фланелката, когато си спомни, че беше заровил някъде прасенцето. Търсиха го до залез слънце, докато на плажа не остана почти никой. Баща му наистина се ядоса, Джак не спираше да ридае, а майка му повтаряше да не се отчайва и ровеше в пясъка. Тъкмо когато баща му заяви, че трябва да тръгват без Дипи, Джак настъпи нещо пухкаво, измъкна прасенцето и сълзите му мигом се превърнаха в сълзи на радост. Баща му каза, че повече няма да взимат Дипи на плажа, но това не беше справедливо, тъй като прасенцето много обичаше пясъка и Джак често го заравяше в дюните. 

		

	
		
			2 
Майката и бащата

			Малко преди Джак да тръгне на училище, родителите получиха писмо, в което се казваше, че в първия учебен ден децата трябва да представят любимата си играчка. Всички в класа на Джак донесоха плюшени мечета, а той, разбира се, взе своя Дипи. Децата излизаха едно по едно, казваха имената на любимата си играчка и защо я харесват. Джак обясни защо Дипи се нарича Дипи, разказа за операцията на очите му и за изчезването му в пясъка с едва ли не печален край. Историите на прасенцето разсмяха децата и всички ръкопляскаха. Макар да беше поопърпан, Дипи се оказа най-забавната и най-интересната играчка. Джак и съученикът му Фреди поиграха с него на кеч, но точно преди края на междучасието Джак го изтърва в една локва и вечерта се наложи прасенцето да влезе в пералнята.

			Ако Джак получеше лоша бележка, скараше сe с Фреди или някой се присмееше на нескопосано изваяната му глинена ваза, Дипи го чакаше у дома и избърсваше сълзите му с малките си, мекички крачета. Той беше винаги до Джак, не му се сърдеше, разбираше го и колкото и да го къпеха в пералнята, от него винаги се носеше добре познатият уютен мирис на дома.

			Една нощ, скоро след като тръгна на училище, Джак се събуди от някакъв шум. Намери опипом Дипи и го притисна до себе си. Някой крещеше. Гласът приличаше на гласа на баща му. Чу се трясък. И ядосани викове. Стори му се, че е гласът на майка му, не че някога я беше чувал да вика така. Джак се уплаши, притисна Дипи до лицето си и усети, че и той беше уплашен.

			Момчето си помисли, че майка му и баща му са хванали крадец. Знаеше номера на полицията, стана и без да пуска Дипи, слезе по тъмните стълби. Родителите му се караха. Не се чуваше глас на крадец.

			Вратата на хола се отвори с трясък и баща му излезе в коридора. Не беше с пижама, а с джинси и пуловер. Не видя Джак, отвори външната врата, излезе и я затръшна. Запали колата и потегли нанякъде.

			Лампата в хола беше съборена, майка му седеше на пода и плачеше с ръце на лицето. Чу стъпките на сина си, погледна го и заплака още по-силно. Не му обясни какво се е случило, а само го прегърна силно – така както той прегръщаше Дипи, когато беше тъжен или наранен. 

		

	
		
			3 
Промени

			Баща му не се върна. Родителите разговаряха поотделно с Джак и му обясниха, че вече не желаят да са заедно. Джак отговори, че ги разбира. Родителите и на други деца в училище живееха разделени. Знаеше, че майка му и баща му най-много искат той да е добре, и затова си даваше вид, че всичко е наред.

			Ала имаше вечери, в които след като майка му го целунеше за лека нощ, Джак прегръщаше мекия Дипи и плачеше. Прасенцето знаеше и разбираше всичко, което чуваше. Знаеше за твърдата буца в гърдите на Джак, бършеше сълзите му и той не трябваше да се крие и да се прави, че всичко е наред.

			Малко след като навърши шест години, Джак излезе с баща си, обядва бургер и получи голяма кутия Лего. Баща му съобщи, че заминава на работа в чужбина, и добави:

			– Но ще си говорим по телефона. Ще дойдеш на гости със самолет. Ще бъде чудесно, нали?

			Джак беше убеден, че би било много по-чудесно, ако баща му живееше с него и си играеха както преди, но премълча. Свикваше да си премълчава.

			Един ден майка му му каза, че вероятно ще бъде добре да се преместят близо до къщата на баба му и дядо му, та те да се грижат за него, когато тя е на работа до късно. Вече работеше в друга, голяма болница, а дядо му беше намерил прекрасна къща с градина само на две пресечки от тяхната. Джак харесваше Тоби, палавото куче на бабата и дядото, с което често си играеше.

			– А ще трябва ли да сменя училището? – попита момчето, тъй като не искаше да се разделя с най-доб­рия си приятел Фреди.

			– Да – отвърна майката. – Много близо до къщата ни има училище. Сигурна съм, че ще ти хареса.

			– Едва ли.

			Джак не желаеше нито да се мести, нито да учи в друго училище. Майка му като че ли не го разбираше. Той не искаше повече промени. Искаше да остане с приятелите си от училище и в старата къща, в която така добре си живееха с Дипи.

			Бабата и дядото му се обадиха и казаха, че нямат търпение да дойде да живее близо до тях и колко хубаво би било да си играе с Тоби в парка. Отговори им, че ще се радва, но всъщност не мислеше така. Само Дипи го разбираше. Джак знаеше, че и на него ще му липсват техните любими скришни местенца.

			И така, няколко седмици след вестта за новата къща се сбогува с учителката си и с Фреди. На другия ден дойде камионът за мебелите и старата къща остана без нито едно от нещата, които я правеха дом. Майката качи Джак и Дипи в колата и се отправиха към новата къща.

			Джак трябваше да признае, че пътуването беше приятно. Дипи седеше в скута му, той поигра с майка си на „Виждам нещо, което е…“ и спряха за пица и сладолед. Майка му позволи да вземе двa бонбона от автомата – един за него и един за Дипи (по-късно ѝ обясни, че няма как, но се налага да изяде и двата).

			Не очакваше, че ще хареса новата къща. Стаята му беше до стаята на майка му и пред прозореца имаше голямо дърво. Бабата и дядото пристигнаха пет минути след тях, донесоха куп продукти и напълниха хладилника. Първото нещо, което направи Тоби, беше да измъкне Дипи от ръцете на Джак.

			– Тоби, не! Знаеш, че е мой! 

			Момчето пъхна прасенцето под пуловера си, но остави главата му да се показва, че да вижда какво се случва. 

			Носачите стовариха мебелите. Бабата и майката подредиха кухненските съдове, а дядото, Джак, Тоби и Дипи разгледаха градината, в която имаше интересни скривалища и незабележими убежища в клоните. Джак не изпускаше приятеля си от ръце, че Тоби само чакаше да го грабне. Вечерта момченцето прегърна Дипи в леглото, вдиша успокояващия му мирис и двамата решиха, че денят на преместването не беше толкова лош, колкото бяха очакванията им. На прозореца все още нямаше перде и дълго гледаха потрепващите листа на дървото на фона на тъмнеещото небе. 

		

	
		
			4 
Холи Маколи

			В понеделник Джак се приготви за училище и понечи да пъхне Дипи в чантата.

			– Не го взимай – каза майка му. – Може да се загуби. 

			Мисълта как прасенцето се изгубва сред непознати в новото училище го ужаси. Остави го в стаята, но когато приближи до училището, се почувства много самотен и уплашен.

			– Сигурна съм, че ти предстои един много хубав ден – увери го майка му и го прегърна преди звънеца.

			Джак не отвърна, но челото му се набръчка от усилието да не покаже колко се страхува.

			Децата в новия клас го зяпаха. Сториха му се по-големи от предишните съученици. Учителката беше внимателна и го попита как се казва. После извика децата едно по едно да покажат какво са донес­ли за урока по природознание. Джак не носеше нищо, но разгледа листата, жълъдите и кестените.

			В междучасието се оттегли в един далечен ъгъл. В следващия час учителката каза да извадят учебниците по четене. Даде му учебник и каза, че днес ще бъде различно, тъй като ще им гостуват деца от горните класове. Всеки щял да си избере другарче, за да му помага в четенето.

			След малко дойдоха учениците от най-горния клас. Усмихваха се и махаха на децата, които познаваха. Джак се притесни още повече.

			Едно високо момиче се отличаваше от другите. Дългата ѝ черна коса беше вързана на опашка. За разлика от повечето си съученички тя не се усмихваше с ръка на устата. Стоеше спокойно, докато другите избираха на кое дете да помогнат. По едно време погледна Джак и той веднага заби очи в ноктите си.

			Докато големите деца вървяха между чиновете, малките шепнеха: „Холи, Холи! Насам, Холи!“. Момичето до Джак също шепнеше: „Холи! Холи!“. Джак я погледна въпросително и тя каза:

			– Холи е с дългата черна коса. Холи Маколи! Известна гимнастичка. Показваха я по телевизията.

			– Здравей! – чу се глас високо над главата на Джак. 

			Той вдигна очи и видя, че Холи Маколи, която са показвали по телевизията, го гледа.

			– Нов си, нали?

			Опита да отвърне „да“, ала не успя. Всички го зяпаха и настоятелните шепоти „Холи! Насам, Холи!“ едва ли не заехтяха.

			Холи Маколи не им обръщаше внимание. Дръпна един стол и седна до Джак.

			– Аз ще бъда твоята партньорка.

			Може и да ви се вижда странно, че Джак сравни Дипи с високото единайсетгодишно момиче, което са показвали по телевизията, но за това имаше причина. Още в първия учебен ден в старото училище Дипи сприятели Джак с децата в класа, а Холи Маколи стори същото в новото му училище. След часа по четене с Холи той не беше вече срамежливото ново момче, а момчето, което Холи Маколи избра и нарече на всеослушание в училищния стол „моето другарче Джак“.

			Целият клас беше впечатлен и всички искаха да говорят с Джак. След като изяде сандвичите си на обяд, съученикът му Рори го попита дали иска да ритат заедно. Рори знаеше много хубави смешки, а когато майките им дойдоха да ги вземат, новият му приятел настоя да се запознаят и се разбраха Джак да му гостува в края на седмицата, за да играят заедно.

			Дипи се зарадва, че Джак е прекарал толкова добре първия учебен ден. С интерес научи за Холи Маколи и Рори. Джак, разбира се, не му говореше на глас. Лежаха сгушени, листата пред прозореца шумоляха и Дипи знаеше и разбираше всичко без думи. Момчето притисна тумбачето с топчетата до бузата си, вдиша познатото ухание, което се смесваше с мириса на новата боя на стените, и неусетно заспа. 

		

	
		
			5 
Холи и нейното Дипи

			Целия срок Джак и Холи бяха партньори в часовете по четене и колкото повече я опознаваше, толкова повече той разбираше защо всички искаха да се сприя­телят с нея.

			Тя не само беше много умна, винаги с отлични бележки и с глас, достоен за солото на песента по време на училищния сбор преди часовете, а беше и сред най-добрите млади гимнастички в цялата страна. Веднъж я бяха давали по телевизията и два пъти бяха писали за нея във вестниците. Амбицията ѝ беше да участва в Олимпийските игри. Джак научи всичко това от нея и от разказите на другите деца.

			Макар да беше известна, Холи не се държеше високомерно. Показа на Джак синините след падане от гредата. Гимнастиката изискваше тежък труд. Холи сподели, че се стреми винаги да печели. За нея дори второто място не беше достойно. Не можеше да си позволи да губи, ако искаше да участва в Олимпийските игри.

			Един ден Холи влезе в часа доста умислена, със зачервени и подути очи, а когато поздрави, гласът ѝ беше тих и дрезгав.

			Джак я харесваше, но все така се притесняваше и изпита неудобство, когато прошепна:

			– Да не би да са те… победили? – Имаше предвид голямото състезание преди няколко дни.

			Тя поклати глава.

			– Не отидох.

			– Болна ли беше?

			Холи отново поклати глава.

			Прочетоха следващата страница. На учебника падна една голяма сълза и Холи промълви:

			– Мама напусна татко.

			После вдигна учебника, за да не ги чуват, и разказа всичко на Джак.

			Майка ѝ ѝ казала да си приготви багажа и се преместили на друго място, докато баща ѝ бил на работа в болницата. Холи не знаела кога ще го види отново. Беше ѝ мъчно за него. Той редовно я водел на състезанията. Майка ѝ ѝ обяснила, че повече не го обича.

			– И двамата искат да живея с тях. Не знам какво да правя.

			След края на часа Джак се запита защо му беше споделила тези толкова лични, тайни неща. Може би го чувстваше близък така, както той чувстваше Дипи… Но много добре я разбра. 

		

	
		
			6 
Още промени

			Джак свикна да получава картички от баща си. Те пристигаха от всички места, където ходеше по работа. Майка му ги слагаше на хладилника, за да ги гледа, когато поиска. Имаше една с мостове над канали и една с град нависоко в снежни планини. Джак говореше с баща си по телефона, изпращаше му снимки на рисунките си, както и сертификата по плуване за четвърто ниво. Обичаше да плува. Беше сред най-добрите в класа и затова празнува седмия си рожден ден на басейна. Дойдоха повечето му съученици, включително и новият му приятел Рори.

			Преди лятната ваканция Холи Маколи се появи по телевизията за втори път. Момичето показа поредния си златен медал на училищния сбор, всички ръкопляскаха, а тя намигна и махна на Джак.

			Джак, майка му, баба му и дядо му отидоха на почивка в Гърция. Дипи също беше с тях. Той обичаше слънцето. Сивото му телце поизбледня, докато се излежаваше до Джак на хавлиена кърпа. Този път не беше заравян в пясъка.

			Есента Холи беше вече в прогимназията. Липсваше му, но вече имаше и други нови приятели.

			Една вечер остана с баба си и дядо си, тъй като майка му излезе. Тя обикновено не излизаше вечер. Каза му, че отива на вечеря с приятел. Беше красива и с нова рокля. Започна да излиза веднъж седмично. Джак нямаше нищо против. Беше му приятно да е с баба си и дядо си. Играеше с дядо си на настолни игри, като винаги качваше Дипи нависоко, далеч от лапите на Тоби.

			В един слънчев уикенд майка му каза, че приятелят ѝ Брендан ще ги вземе с колата и тримата ще прекарат заедно деня. 

			– С него ли излизаш на вечеря? – попита Джак.

			Тя кимна.

			Брендан беше дружелюбен и имаше плътен глас. Отидоха в извънградски парк с детска площадка и много забавления. Джак се спусна по пързалката, покатери се и по въжената мрежа, но не му беше много интересно. Беше му странно, че майка му не е само с него. Тримата се разходиха покрай реката. Брендан му показа как да приплъзва камъчета по повърхността на водата, но Джак би предпочел да се научи не от него, а от баща си…

			След като се прибраха, майка му го попита дали е харесал приятеля ѝ. Джак отвърна, че е доста симпатичен.

			Тримата излизаха много често и веднъж от люлката Джак видя как Брендан и майка му си държат ръцете на пейката. Щом го зърна, майка му издърпа ръката си.

			Вечер, под одеялата, макар и без думи, Дипи разбираше всичко. Той знаеше, че Джак вече харесва Брендан малко повече, отколкото в началото, но продължаваше да се чувства странно, когато държеше ръката на майка му. Прасенцето разбираше, че Джак би искал това да е баща му, но споделяше и тревогата му, че ако Брендан престанеше да е приятел на майка му, тя щеше да бъде отново тъжна. Момчето можеше да признае само на Дипи, че вече не желае никакви промени. Единствено пред него не се налагаше да се преструва. 

			Благодарности

			„Коледния Прасчо“, над което работих години наред, има специално място в сърцето ми. А завършекът на историята беше истинска радост и силно емоционално преживяване за мен.

			Дължа голяма благодарност на една от най-дългогодишните ми и скъпи приятелки, Оня Киелий, че беше моят вътрешен компас и ми помогна да запазя здравия си разум в труден момент преди години, напомняйки ми, че Коледа идва всяка година. Вложих голяма обич в създаването на тази книга и това се дължи на моята приятелка.

			Рут Олтаймс беше най-добрият редактор, с когото можех да работя по този проект. Нейната проницателност, ентусиазъм и съпричастност превърнаха редакционния процес в истинско удоволствие. Също така съм безкрайно благодарна за приноса към историята на Емили Клемент от Scholastic.

			Благодаря на моя приятел и агент Нийл Блеър и на всички от The Blair Partnership, които участваха в проекта „Коледния Прасчо“.

			Огромна благодарност изказвам и на моя незаменим екип – Ники Стоунхил, Ребека Солт и Марк Хътчинсън – за това, че ми позволиха да им разкажа цялата история по време на един обяд. За в бъдеще ще трябва да се огранича до две чаши.

			А без Фиона Шапкот, Ди Брукс, Анджела Милн и Саймън Браун най-вероятно щях все още да пиша предпоследния вариант на книгата. Благодаря ви за всичко, което правите.

			На последно място, но не по важност, искам да благодаря на моето семейство. „Коледния Прасчо“ наистина оживя, когато петимата бяхме на плажа и аз ви разказвах за Страната на загубените. Ентусиазмът ви, живият интерес и логичните въпроси, които ми задавахте, ме подтикнаха да продължавам да пиша. Всичко това следва да подскаже, че всяка прилика между някои неща в тази книга и някои загубени и намерени неща от реалния живот на семейството ни, разбира се, съвсем не е случайна. 
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			Дж. К. Роулинг

			ДЖ. К. РОУЛИНГ е автор на седемте книги от поредицата „Хари Потър“, продадени в над 500 милиона екземпляра тираж, преведени са на 80 различни езика и се превърнати в 8 касови филма. Роулинг написва и три допълнителни издания с благотворителна кауза, сред които и „Фантастични животни и къде да ги намерим“, което впоследствие вдъхновява нова филмова поредица. Приключенията на Хари като възрастен се превръщат в театрална постановка – „Хари Потър и прокълнатото дете“, която авторката пише заедно със сценариста Джак Торн и режисьора Джон Тифани.

			През 2020 г. Дж. К. Роулинг публикува и детската приказка „Икабог“, първоначално достъпна безплатно онлайн по време на локдауна, а впоследствие авторката дарява всичките си приходи от авторски права на благотворителната си фондация Volant в подкрепа на рисковите групи, засегнати от пандемията от Covid-19.

			Роулинг е носител на редица награди и отличия за творчеството си, включително и за криминалните романи, които пише под псевдонима Робърт Галбрейт. Подкрепя хуманитарни каузи чрез фондацията си Volant и е основател на международната благотворителна организация Lumos.

			Откакто се помни, Дж. К. Роулинг е искала да бъде писател и се чувства най-щастлива, докато твори. Живее в Шотландия със семейството си. Повече за нея можете да откриете на www.jkrowlingstories.com 
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			Джим Фийлд

			ДЖИМ ФИЙЛД започва кариерата си като дизайнер на персонажи и анимационен режисьор, развиващ се предимно в областта на рекламата и музикалните видеоклипове.

			Днес е световноизвестен и награждаван илюстратор на детски книги, сред които Oi Frog!, The Lion Inside и Rabbit and Bear. Работил е заедно с Майкъл Морпурго и Дейвид Бадийл. Автор е и на двуезичната илюстрована поредица Monsieur Roscoe.

			Книгите му са издавани по целия свят и са преведени в над 30 държави.

			Израснал е в Фарнборо, а днес живее в полите на Париж, заедно със съпругата си и дъщеря си.

			Книги от Дж. К. Роулинг

			Хари Потър и Философският камък

			Хари Потър и Стаята на тайните

			Хари Потър и Затворникът от Азкабан

			Хари Потър и Огненият бокал

			Хари Потър и Орденът на Феникса

			Хари Потър и Нечистокръвния принц

			Хари Потър и Даровете на Смъртта

			Фантастични животни и къде да ги намерим

			Куидичът през вековете

			(в помощ на Comic Relief и Lumos)

			Приказките на Барда Бийдъл

			(в помощ на Lumos)

			Хари Потър и Прокълнатото дете
(базирано на оригинална нова история от Дж. К. Роулинг, Джон Тифани и Джак Торн. Пиеса на Джак Торн)

			Фантастични животни и къде да ги намерим 
(Оригинален сценарий)

			Фантастични животни: 
Престъпленията на Гринделвалд 
(Оригинален сценарий)
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